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71.
Regierungsverordnung 

vom 17. Márz 1943
iiber die Vertragshilfe des Richters aus Anlaíž 

des Krieges (Vertragshilfeverordnung).

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
m Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940 (V. Bl. RProt. S. 604) liber die Verlán- 
gerung und Abánderung einiger Bestimmun- 
8'en des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
lassung der Verordnung vom 27. Februar 
1942 (V. Bl. RProt. S. 42):

ERSTER ABSCHNITT.

Vertragshilfe zugunsten des Inhabers eines 

Betriebes.

§ I-

G r u n d s a t z.
, (L) Wer auf behordliche Anordnung oder 
niíolge sonstiger Auswirkungen des Krieges 
genótigt ist, seinen Betrieb stillzulegen, um- 
zustellen oder erheblich einzuschránken und 
lerdureh in seiner wirtschaftlichen Leistungs- 
a igkeit wesentlich beeintráchtigt wird (wei- 

1,y.f?.ur”-^etríebsinhaber“),kann, um eine plan- 
Tim Abwickl“g seiner vor der Stillegung, 
j stellung oder erheblichen Einschránkung 
hoS.i • e^i?.ebes begriindeten Verpflichtungen 

1 eizufuhren, die in den nachstehenden

Vládní nařízení 
ze dne 17. března 1943

o soudcovské pomoci z podnětu války při 
smlouvách (nařízení o pomoci při smlouvách).

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanovení 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne 15. 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) v.e znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

PRVNÍ ODDÍL.

Pomoc při smlouvách ve prospěch majitele 
podniku.

§ I-

Zásada.

I1) Kdo je nucen na úřední příkaz nebo pro 
jiné následky války zastavit, přeměnit nebo 
podstatně omezit svůj podnik, takže jeho hospo
dářská schopnost plnit je vážně zeslabena (dále 
jen „majitel podniku"), může, aby dosáhl plá
novitého uspořádání gvých závazků založených 
před zastavením, přeměnou nebo podstatným 
omezením podniku, dovolati se soudcovské po
moci při smlouvách podle následujících §§ 2 
až 5. To však neplatí u závazků založených po 
31. srpnu 1939, jestliže majitel podniku musil
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§§ 2 bis 5 vorgesehene Vertragshilfe des Rich
tera in Anspruch nehmen. Dies gilt jedoch 
nicht bei den nach dem 31. August 1939 be- 
griindeten Verpflichtungen, wenn der Betriebs- 
inhaber mit den Kriegsauswirkungen, die ihn 
an der Erfiillung seiner Verpflichtungen hin
dem, rechnen muBte.

(2) Der Richter hat, wenn er eine der in den 
§§ 2 bis 5 bezeichneten MaBnahmen treffen 
will, stets die gesamten Erwerbs- und Vermo- 
gensverhaltnisse des Betriebsinhabers zu be- 
riicksichtigen.

(3) Die Vorschriften dieses Abschnittes gel- 
ten nicht fiir einen Schuldner, der zahlungs- 
unfahig ist. Soweit ůberschuldung ais Kon- 
kursgrund ausreicht, gelten sie ferner nicht 
fiir einen Schuldner, der sich im Zustand der 
Ůberschuldung befindet.

§ 2.

R e g e 1 u n g der F á 11 i g k e i t.

Z1) Unter den Voraussetzungen des § 1 kann 
der Richter die Falligkeit von Zahlungsver- 
pflichtungen des Betriebsinhabers aus Rechts- 
verhaltnissen, die im Zusammenhang mit dem 
Betrieb begriindet sind, auf Antrag des Be
triebsinhabers durch Bewilligung von Teil- 
zahlungen oder Stundung entsprechend der 
Leistungsfahigkeit des Schuldners regeln. Die 
Falligkeitsregelung des Richters ist unan- 
fechtbar.

(2) Der Richter kann, wenn die vom Schuld
ner beantragte Stundung einzelner Verbind- 
lichkeiten dazu fiihren wiirde, daB diese Glau- 
biger gegeniiber Gláubigern von anderen aus 
der Zeit vor der Stillegung, Umstellung oder 
erheblichen Einschrankung des Betriebes 
stammenden Verbindlichkeiten in ungerecht- 
fertigter Weise benachteiligt wiirden, das Ver- 
fahren auf solche anderen Verbindlichkeiten 
ausdehnen.

(3) Die vorstehenden Vorschriften gelten 
nicht fiir die Verbindlichkeiten des Betriebs
inhabers, die durch Hypothek an einem inlan- 
dischen Grundstiick gesichert sind, oder fiir 
Verbindlichkeiten aus einem Darlehen, das von 
der Nationalbank fiir Bbhmen und Mahren im 
Lombardverkehr gewahrt worden ist, ferner 
nicht fiir Lohn- und Gehaltsanspriiche, fiir 
Verbindlichkeiten aus einem Versícherungs- 
verhaltnis sowie fiir offentliche Abgaben, 
Sozialversicherungsbeitrage und Geldstrafen.

(4) Hat der Richter auf Grund des Absatzes 
1 Stundung gewahrt, so ist der Schuldner nicht

pocítati s následky války, které mu zabraňují 
splnit jeho závazky.

(2) Hodlá-li soudce učiniti některé opatření 
uvedené v §§ 2 až 5, má vždy míti zřetel k veš
kerým výdělkovým a majetkovým poměriim 
majitele podniku.

(3) Předpisy tohoto oddílu neplatí pro dluž
níka, který je neschopen platit. Pokud předlu
žení stačí jako důvod konkursu, neplatí dále 
pro dlužníka, který je předlužen.

\

' § 2.

Úprava splatnosti.

(!) Za podmínek § 1 může soudce na návrh 
majitele podniku splatnost platebních závazků 
majitele podniku z právních poměrů, které jsou 
založeny ve spojení s provozem podniku, upra
vit povolením splátek nebo poshovění, a to při
měřeně dlužníkově schopnosti plnit, úpravě 
splatnosti, provedené soudcem, nelze odporo- 
vati.

(2) Jestliže by dlužníkem navržené posho
vění jednotlivých závazků vedlo k tomu, že by 
tito věřitelé byli nespravedlivě poškozeni proti 
věřitelům z jiných závazků pocházejících z doby 
před zastavením, přeměnou nebo podstatným 
omezením podniku, může soudce rozšířit řízení 
na takové jiné závazky.

(3) Předcházející předpisy neplatí pro zá
vazky majitele podniku , které jsou na tuzem
ském pozemku zajištěny hypotékou, nebo pro 
závazky ze zápůjčky, která byla poskytnuta 
Národní bankou pro Čechy a Moravu v lom
bardním obchodu, dále pro mzdové a platové 
nároky, pro závazky z pojišťovacího poměru, 
jakož i pro veřejné dávky, příspěvky sociálního 
pojištění a peněžité tresty.

(4) Povolil-li soudce poshovění podle odstavce 
1, není dlužník už oprávněn podat u exekučního
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mehr berechtigt, den Antrag, der im § 9 der 
Regierungsverordnung vom 14. Dezember 
1939, Slg. Nr, 44 vom Jahre 1940, betreffend 
die Erlassung besonderer Bestimmungen uber 
das Verfahren vor den Gerichten des Protek- 
torates Bohmen und Máhren und die zeitwei- 
lige Abánderung einiger Bestimmungen des 
burgerlichen Rechtes, vorgesehen ist, an das 
Exekutionsgericht zu richten.

§ 3.

Abwicklung gegenseitiger 
V e r t r a g e.

i1) Unter den Voraussetzungen des § 1 kann 
der Richter einen gegenseitigen Vertrag, den 
der Betriebsinhaber im Zusammenhang mit 
dern Betrieb geschlossen hat und'der bei Stel- 
lung des Antrages noch von keinem Ver- 
tragsteil vollstándig erfiillt ist, auf Antrag des 
Betriebsinhabers ganz oder zum Teil aufheben, 
wenn die ErfiiHung oder weitere Erfíillung des 
Vertrages die Weiterfuhrung oder Abwicklung 
des Betriebes gefahrden wiirde und die Auf- 
hebung dem Vertragsgegner keinen unver- 
háltnismáBigen Schaden verursacht. Bei Lie- 
ferungsvertragen kann der Richter, wenn die 
Durchfiihrung des Vertrages durch die Kriegs- 
auswirkungen so stark erschwert ist, daB dem 
Lieferer die Lieferung der Ware odér dem 
Besteller die Abnahme der Ware oder die Er- 
fiiUung sonstiger Verpflichtungen aus dem 
Vertrag nicht zugemutet werden kann, statt 
der Aufhebung den Vertrag ándern, insbeson- 
dere die Falligkeit der Lieferung den verán- 
derten Verhaltnissen anpassen oder andere 
rechtsgestaltende Mafinahmen treffen. Die 
Aufhebungs- oder Ánderungsanordnung des 
Richters ist unanfechtbar.

(-) Der andere Vértragsteil kann den Be
triebsinhaber, auch wenn die Erfiillungszeit 
noch nicht eingetreten ist, unter Hinweis auf 
diese Verordnung auf fordem, sich unverziig- 
kch dariiber zu erkláren, ob er einen Aufhe
bungs- oder Ánderungsantrag stellen wird. 
Gibt der Betriebsinhaber nicht binnen einer 
Woche eine solche Erklárung ab, so kann er 
den Antrag nicht mehr stellen; das gleiche 
Slit, wenn er die Erklárung zwar abgibt, den 
Antrag aber nicht binnen zwei Wochen nach 
Rinpfang der Aufforderung zur Erklárung 
beini zustándigen Gericht einreicht.

(3) Hat der Richter den Vertrag nach Ab- 
satz 1 aufgehoben oder geandert, so kann er 
uem Betriebsinhaber auf Verlangen des ande- 
ren Teiles aufgeben, diesen angemessen zu

soudu návrh podle § 9 vládního nařízení ze dne
14. prosince 1939, č. 44 Sb. z roku 1940, jímž 
se vydávají zvláštní ustanovení o řízení před 
soudy Protektorátu Čechy a Morava a dočasně 
se mění některá ustanovení občanského práva.

§ 3.

Uspořádání oboustranných 
s m 1 u v.

(U Za podmínek § 1 může soudce na návrh 
majitele podniku zcela nebo zčásti zrušit obou
strannou smlouvu, kterou uzavřel majitel pod
niku ve spojení s provozem podniku a která při 
podání návrhu není ještě od žádné smluvní 
strany úplně splněna, jestliže by splnění nebo 
další plnění smlouvy ohrozilo další vedení nebo 
uspořádání podniku a jestliže zrušení nezpůsobí, 
nepoměrnou škodu druhé smluvní straně. Při 
dodacích smlouvách 'může soudce, je-li prove
dení smlouvy tak vážně ztíženo následky války, 
že nelze spravedlivě žádati na dodavateli, aby 
zboží dodal, anebo na objednateli, aby zboží 
odebral nebo splnil jiné závazky ze smlouvy, 
místo zrušení smlouvu změnit, zvláště při
způsobit splatnost dodávky změněným pomě
rům nebo učinit jiná pravotvorná opatření. 
Zrušení nebo změně, nařízené soudcem, nelze 
odporovati.

(-) Druhá smluvní strana může, i když ne
nastala ještě doba plnění, s odvoláním se na 
toto nařízení vyzvat majitele podniku, aby se 
bez odkladu vyjádřil o tom, zda podá návrh na 
zrušení nebo na změnu. Nevyjádří-li se majitel 
podniku do týdne, nemůže návrh už podat; 
stejně platí, jestliže se sice vyjádří, ale návrh 
nepodá u příslušného soudu do dvou týdnů 
potom, co dostal výzvu, aby se vyjádřil.

(3) Zrušil-li nebo změnil-li soudce smlouvu 
podle odstavce 1, může na žádost druhé strany 
uložit majiteli podniku, aby ji přiměřeně od
škodnil, pokud to vzhledem na poměry obou
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entschádigen, soweit dies unter Beriicksichti- 
gung der Verháltnisse beider Vertragsteile der 
Billigkeit entspricht, oder bestimmen, in wel- 
cher sonstigen Weise ein angemessener Aus- 
gleich der Belange der beideií Vertragsteile 
stattfinden soli. Der Betrag der Entschádi- 
gung ist in dem BeschluB festzusetzen, bezie- 
hungsweise sind dort Bestimmungen íiber den 
angemessenen Ausgleich zu treffen; der Be- 
schluB kann mit der Aufhebungs- oder Ánde- 
rungsanordnung verbunden werden.

(4) Die vorstehenden Vorschriften gelten 
nicht fiir Dienst- oder Arbeitsvertráge sowie 
Versích enmgsverhaltnisse. Fiir Miet- oder 
Pachtvertrage iiber Ráume oder Grimdstiicke 
gelten die besonderen Vorschriften der §§ 4 
und 5.

§ 4.

Herabsetzung der M i e t e oder
Pacht bei Geschaftsráumen.

(i) Unter den Voraussetzungen des § 1 kann 
der Richter bei einem Miet- oder Pachtvérhalt- 
nis iiber Raňme oder Grundstiicke der im 
Absatz 3 bezeichneten Art auf Antrag des Be- 
triebsinhabers die Miete oder Pacht fiir einen 
bestimmten Zeitraum um einen bei Beriick- 
eichtigung der Verháltnisse beider Beteiligten 
angemessenen- Betrag, jedoch um nicht mehr 
ais die Hálfte, herabsetzen.

(-) Die Herabsetzung nach Absatz 1 ist nur 
zulássig, wenn die Miete oder Pacht in einem 
erheblichen MiBverháltnis zu dem verminder- 
ten Ertrage des Bétriebes steht und der Be- 
triebsinhaber auch bei angemessener Beriick- 
sichtigung seiner sonstigen Mittel nicht in der 
Lage ist, die bisherige Miete oder Pacht selbst 
bei Bewilligung von Stundung oder Teilzah- 
lungen weiterhin zu bezahlen. Die Herabset
zung ist unzulássig, wenn bei Beriicksichti- 
gung der gesamten Verháltnisse der Beteilig
ten die Auflosung des Miet- oder Pachtver- 
háltnisses geboten erscheint oder wenn sich 
die Weiterfiihrung oder spátere Wiedereroff- 
nung des Betriebes volkswirtschaftlich nicht 
rechtfertigen láBt.

(3) Die vorstehenden Vorschriften gelten 
nur fiir Miet- oder Pachtverháltnisse iiber 
Ráume und Grundstiicke, die fiir den Betrieb 
benutzt werden, und fiir Wohnráume, die we- 
gen ihres wirtschaftlichen oder ráumlichen 
Zusammenhanges mit den Geschaftsráumen 
mit diesen zusammen vermietet oder ver- 
pachtet sind.

smluvních stran odpovídá slušnosti, nebo sta
novit, jakým jiným způsobem se mají vy- 
rovnati zájmy obou smluvních stran. Výši od
škodnění je určití v usnesení, anebo je tam dát 
ustanovení o přiměřeném vyrovnání; usnesení 
může býti spojeno s nařízením o zrušení nebo 
o změně.

(4) Předcházející předpisy neplatí o smlou
vách služebních a pracovních, ani o pojišťo
vacích poměrech. O smlouvách nájemních 
nebo pachtovních o místnostech nebo o pozem
cích platí zvláštní předpisy §§ 4 a 5.

§ 4.

Snížení nájemného nebo pach
tovného u obchodních místností.

t1) Za podmínek § 1 může soudce na návrh 
majitele podniku na určitou dobu snížit ná
jemné nebo pachtovné z nájemního nebo 
z pachtovního poměru o místnostech nebo po
zemcích druhu uvedeného v odstavci 3, a to 
o částku přiměřenou vzhledem k poměrům 
obou účastníků, nikoliv však více než 
o polovinu.

(2) Snížení podle odstavce 1 je přípustné 
jen, je-li nájemné nebo pachtovné v podstat
ném nepoměru ke zmenšenému výnosu pod
niku a majitel podniku, i při přiměřeném 
zřeteli na své jiné prostředky, není s to platiti 
dále dosavadní nájemné nebo pachtovné, a to 
ani když se mu povolí poshovění nebo splátky. 
Snížení není přípustné, jeví-li se se zřetelem na 
celkové poměry účastníků nutným zrušit ná
jemní nebo pachtovní poměr nebo nelze-li další 
vedení nebo pozdější opětné zahájení provozu 
národohospodářsky ospravedlniti.

(s) Předcházející předpisy platí jen o nájem
ních nebo pachtovních poměrech o místnostech 
a pozemcích, kterých se užívá pro podnik, a 
o obytných místnostech, které pro svou hospo
dářskou nebo prostorovou souvislost s míst
nostmi obchodními jsou pronajaty nebo pro- 
pachtovány spolu s těmito místnostmi.
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§ 5.
A u f1 o s u n g v o n M i e t - oder 
P a c h t v e r h á11 nis s e n uber 

Gescháftsráume.

(!) Unter den Voraussetzungen des § 1 kann 
der Richter ein Miet- oder Pachtverhaltnis der 
im § 4, Abs. 3, bezeichneten Art auf Antrag 
des Betriebsinhabers voraeitig auflosen. Hier- 
bei bestimmt der Richter den Zeitpunkt der 
Beendigung des Miet- oder Pachtverháltnisses 
unter Beríicksichtigung der gesetzlichen 
Kiindigungsfrist.

(-) Zugleich mit der Auflosung ist auf 
Antrag des Vermieters oder Verpachters aus- 
zusprechen, daB diesem die Raume oder Grund- 
stiicke im Zeitpunkt der Beendigung des Miet- 
oder Pachtverháltnisses herauszugeben sind.

(3) Hat der Richter das Miet- oder Pacht
verhaltnis nach Absatz 1 auígelost, so kann er 
dem Betriebsinhaber auf Verlangen des ande- 
ren Teiles aufgében, diesen wegen der vorzei- 
tigen Auflosung angemessen zu entschadigen, 
soweit dies unter Beríicksichtigung der Ver- 
haltnisse beider Vertragsteile der Billigkeit 
entspricht. Der Betrag ist in dem BeschluB 
festzusetzen; der BeschluB kann mit der Auf- 
losungsanordnung verbunden werden.

ZWEITER ABSCHNITT.

§ 6.

V e r t r a g s hi1f e zugunsten des 
G r u n d b e s i t z e s.

(]) Erleidet der Eigentumer eines Grund- 
stiickes dadurch einen Ausfall,

1. daB er auf behordliche Anordnung oder 
infolge sonstiger Aúswirkungen des Krieges 
genotigt ist, seinen auf dem Grundstiiek be- 
findlichen Betrieb stillzulegen, umzustellen 
oder erheblich einzuschranken, oder

2. dadurch, daB auf Grund der §§ 4 oder 5 
oder auf Grund einer entspreehenden giitlichen 
Vereinbarung mit dem Mieter oder Páchter die 
Miete oder Pacht herabgesetzt oder das Miet- 
oder Pachtverhaltnis vorzeitig auígelost wird, 
und ist der Ausfall so erheblich, daB der Eigen
tumer unter Beríicksichtigung seiner Vermo- 
gens- und Erwerbsverháltnisse sowie der not- 
wendigen Aufwendungen fiir das Grundstiiek 
nieht imstande ist, die auf dem Grundstiiek 
lastenden Zins- und Tilgungsverpflichtungen 
und Reallastleistungen zu erfiillen, so kann er 
die Vertragshilfe des Richters in Anspruch 
nehmen.

Zrušení nájemních nebo 
pachtovních poměrů o obchod

ních místnostec h.
C1) Za podmínek § 1 může soudce na návrh 

majitele podniku předčasně zrušit nájemní 
nebo pachtovní poměr druhu uvedeného v § 4, 
odst. 3. Přitom stanoví soudce dobu ukončení 
nájemního nebo pachtovního poměru se zřete
lem na zákonnou výpovědnílhůtu.

(2) Zároveň se zrušením vysloví se na návrh 
pronajimatele nebo propachtovatele, že v době 
skončení nájemního nebo pachtovního poměru 
musí mu býti místnosti nebo pozemky ode
vzdány.

(3) Zrušil-li soudce nájemní nebo pachtovní 
poměr podle odstavce 1,' může k žádosti druhé 
strany uložiti majiteli podniku, aby ji pro 
předčasné zrušení přiměřeně odškodnil, pokud 
to se zřetelem na poměry obou smluvních stran 
odpovídá slušnosti, částku je stanovití v usne
sení; usnesení může býti spojeno s nařízením 
o zrušení.

DRUHÝ ODDÍL.

§6.

Pomoc při smlouvách 
ve prospěch pozemkového 

m a j e t k u.
0 ) Utrpí-li vlastník pozemku schodek proto,

i že

1. na úřední příkaz nebo pro jiné následky 
války je nucen zastavit, přeměnit nebo pod
statně omezit svůj podnik provozovaný na po
zemku, nebo

2. proto, že se podle §§ 4 nebo 5 nebo podle 
obdobné dohody s nájemcem nebo s pachtýřem 
sníží nájemné nebo pachtovné nebo předčasně 
zruší nájemní nebo pachtovní poměr,

a je-li schodek tak podstatný, že vlastník se 
zřetelem na své majetkové a výdělkové poměry, 
jakož i na nutné náklady na pozemek není s to 
plnit úrokové a umořovací závazky a plnění 
z reálných břemen, váznoucí na pozemku, může 
se do volatí soudcovské pomoci pří smlouvách.
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(2) In diesem Fallekann der Richter:
1. die Falligkeit von Hypothekenzinsen und 

Reallastleistungen durch Bewilligung von Teil- 
zahlungen oder Stundung entsprechend der 
Leistungsfáhigkeit des Eigentiimers regeln;

2. - die Verpflichtung zur Zahlung von Til- 
gungsbetragen auf Forderungen, die durch eine 
Hypothek an dem betroffenen Grundstiick ge- 
sichert sind, fur einen bestimmten Zeitraum 
aussetzen;

3. den Zins von Forderungen, die durch Hy
pothek an dem betroffenen Grundstiick ge- 
sichert sind, fur einen bestimmten Zeitraum 
um einen angemessenen Betrag, jedoch nicht 
unter einen ZinsfuB von 41/2 vom Hundert, 
herabsetzen; dies gilt nicht ftir Forderungen, 
die auf einem Rechtsgeschaft beruhen, be; dem 
eine langfristige Bddenbeleihung nicht beab- 
sichtigt war, oder die zur Deckung von im Aus- 

. land aufgenommenen Anleihen dienen;
4. die Leistungen aus einer Reallast fur 

einen bestimmten Zeitraum in angemessenem 
Umfang herabsetzen.

(s) Unter Tilgungsbetrágen im Sinne dieser 
Verordnung sind Zuschlage zu verstehen, die 
zu den Zinsen zu leisten sind und vereinba- 
rungsgemáí?) zuziiglich ersparter Zinsen zur all- 
mahlichen Tilgung der Kapitalschuld dienen.

DRITTER ABSCHNITT.

Verfahren.

§ 7.

Zustandigkeit.
(1) Zur Gewahrung der richterlichen Ver- 

tragshilfe nach den §§ 1 bis 6 ist das Bezirks- 
gericht zustandig, bei dem der Schuldner sei- 
nen allgemeinen Gerichtsstand hat.

(2) Das Bezirksgericht kann die Sache aus 
wichtigem Grunde an ein anderes Bezirks- 
géricht abgeben, wenn sich dieses zur ůber- 
nahme bereit erklárt. Einigen sich die Gerichte 
nicht, so entscheidet das gemeinsame obere Ge- 
richt. Diese Entscheidung ist unanfechtbar.

(3) Bezieht sich die beantragte Vertrags- 
hilfe iediglich auf Anspriiche, die an einem in- 
lándischen Grundstiick durch Hypothek ge- 
sichert sind, oder auf Anspriiche aus einem 
Miet- oder Pachtverhaltnis, so ist das Bezirks
gericht zustandig, in dessen Bezirk das Grund- 
stiick gelegen ist.

U) Aus ZweckmáBigkeitsgriinden konnen 
mehrere Verfahren, insbesondere ein Ver
fahren nach §' 4 mit einem solchen nach § 6,

(2) V tomto případě může soudce:
1. upravit povolením splátek nebo poshově- 

ní splatnost hypotekárních úroků a plnění 
z reálných břemen přiměřeně vlastníkově 
schopnosti plnit;

2. zastavit na určitou dobu závazek platit 
umořovací částky pohledávek, které jsou zajiš
těny na postiženém pozemku;

3. snížit o přiměřenou částku, nikoliv však 
pod úrokovou míru ze sta, na určitou dobu 
úrok z pohledávek, které jsou na postiženém 
pozemku zajištěny hypotékou; to neplatí o po
hledávkách, které jsou založeny na právním 
jednání, při němž nebyl zamýšlen dlouhodobý 
úvěr pozemkový, nebo které jsou určeny ke 
krytí zápůjček sjednaných v cizině;

4. snížit na určitou dobu v přiměřeném roz
sahu plnění z reálného břemene.

(3) Umořovacími částkami ve smyslu tohoto 
nařízení se rozumějí přirážky, které se platí 
k úrokům a podle ujednání slouží s uspořenými 
úroky postupnému umořování dlužné jistiny.

TŘETÍ ODDÍL.

Řízení.

§ 7.

Příslušnost.
O) Poskytnouti soudcovskou pomoc při 

smlouvách podle §§ 1 až 6 je příslušný okresní 
soud, u kterého má dlužník svůj obecný soud.

(2) Okresní soud může věc z důležitého dů
vodu odevzdat jinému okresnímu soudu, pro- 
hlásí-li tento soud ochotu věc převzít. Nedo- 
hodnou-li se soudy, rozhodne společný vyšší 
soud. Tomuto rozhodnutí nelze odporovati.

(3) Vztahuje-li se navrhovaná pomoc při 
smlouvách pouze na nároky, které jsou zajiš
těny na tuzemském pozemku hypotékou, nebo 
na nároky z nájemního nebo z pachtovního po
měru, je příslušný okresní soud, v jehož obvodu 
je pozemek.

(U Z důvodu účelnosti může být několik ří
zení spojeno, zvláště řízení podle § 4 s řízením 
podle § 6. V tomto případě je příslušný soud,
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verbunden werden. In diesem Falle ist das Ge- 
richt zustándig, bei dem der Antrag zuerst ein- 
gegangen ist. Absatz 2 gilt entsprechend.

§ B.

AuBergerichtlicheEinigung.

Der Schuldner soli im allgemeinen die Ver- 
tragshilfe des Richters erst in Anspruch neh- 
men, rtachdem er versucht hat, sich mit dem 
Glaubiger auBergerichtlich zu einigen.

§ 9.

Verfahrensvorschríften.
(1) Fiir das Verfahren gilt, soweit diese 

Verordnung nichts anderes bestimmt, das Ge- 
setz vom 19. Juni 1931, Slg. Nr^ 100, iiber die 
Grundbestimmungen des gerichtlichen Ver- 

. fahrens au Ber Streitsachen.
(2) Die Vertragshilfe wird nur gewáhrt fiir 

Anspriiche, die der Schuldner bei Stellung des 
Antrages anerkennt. Erkennt er einen An
spruch nur teilweise an, so kann der Richter 
hinsichtlich des anerkannten Teiles die Ver
tragshilfe gewáhren, wenn dies nach den Um- 
standen zweckmáBig erscheint.

- § 10.

. B e g r li n d u n g d e"s A n t r a g e.s.

(1) Der Schuldner soli in seinem Antrag 
seine Vermogens- und Erwerbsverhaltnisse 
offenlegen, insbesondere auch angeben, in wel- 
chem MaBe er durch die Auswirkungen des 
Krieges in seiner wirtschaftlichen Leistungs- 
fahigkeit beeintrachtigt wird, ferner ob und 
mit welchem Erfolg er auBergerichtliche Ver- 
handlungen mit dem Glaubiger gefiihrt hat.

(2) In der Regel soli der Schuldner seinem 
Antrag beiftigen:

1. eine geordnete Vermogensiibersicht, die 
eine Gegeniiberstellung der Aktiven und Pas- 
siven enthalt;

2. ein genaues Verzeichnis der Glaubiger und 
Schuldner mit Angabe der Anschrift, des 
Schuldgrundes und der Nebenrechte.

(s) Stellt der Betriebsinhaber nach § 4 den 
Antrag auf Herabsetzung von Miete oder 
Pacht, so soli er in seinem Antrag angeben, ob 
wegen der Hohe der Miete oder Pacht ein Ver
fahren vor der fiir Preisangelegenheiten zu- 
standigen Behorde anhángig ist oder anhan- 
gig war.

(4) Der Schuldner hat seine Angaben auf 
Verlangen des Gerichtes glaubhaft zu machen.

k němuž návrh došel nejdříve. Odstavec 2 platí 
přiměřeně.

§ 8.

Mimosoudní dohoda.

Dlužník se má všeobecně dovolati soudcovské 
pomoci při smlouvách teprve, když se byl dříve 
pokusil mimosoudně s věřitelem se dohodnout.

§ 9.

Předpisy o řízení.

(1) Nestanoví-li toto nařízení jinak, platí pro 
řízení zákon ze dne 19. června 1931, č. 100 Sb., 
o základních ustanoveních soudního řízení ne
sporného.

(2) Pomoc při smlouvách se poskytuje jen 
pro nároky, které dlužník při podání návrhu 
uznává. Uznává-li nárok jen zčásti, může 
soudce poskytnout pomoc při smlouvách co do 
uznané částky, je-li to podle okolností účelné.

§ 10.

Odůvodnění návrhu.
(1) Dlužník má ve svém návrhu vyložit své 

majetkové a výdělkové poměry, zvláště též 
udat, v jakém rozsahu je následky války zesla
bena jeho hospodářská schopnost plnit, dále 
zda jednal mimosoudně s věřitelem a s jakým 
úspěchem.

(2) Pravidelně má dlužník k svému návrhu 
připojiti:

1. uspořádaný přehled o majetku, který ob
sahuje srovnání aktiv a pasiv;

2. přesný seznam věřitelů a dlužníků s úda
jem adresy, důvodu dluhu a vedlejších práv.

(3) Podá-li majitel podniku podle § 4 návrh 
na snížení nájemného nebo pachtovného, má 
v svém návrhu udati, zda o výši nájemného 
nebo pachtovného je nebo bylo zahájeno řízení 
u úřadu příslušného pro cenové záležitosti.

(4) Dlužník má své údaje na žádost soudu 
osvědčiti.
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E i n i g u n g vor d e m Richter.

(i) Der Richter soli mit den Beteiligten in 
der Regel miindlich verhandeln und hierbei dar- 
auf hinwirken, daB sie sich giitlich einigen. 
Kommt eine Einigung'zustande, so ist hieriiber 
eine Niederschrift aufzunehmen.

(-) Audi wenn eine milndliche Verhandlung 
nicht stattfindet, hat der Richter die Beteilig
ten, gegen welche die Entscheidung wirken soli, 
zu hořen, soweit dies moglich ist.

§ li-

§ 12.

Beteiligung a n d e r e r S t e 11 e n.

D) Vor der Entscheidung soli das Gericht 
die fiir den Antragsteller zustandige Berufs- 
oder Wirtschaftsvertretung hořen. In geeig- 
neten Fállen soli das Gericht auch die Berufs- 
oder Wirtschaftsvertretung anderer Beteiligter 
hořen.

(2) Hat die fiir Preisangelegenheiten zu- 
stándige Behorde die Miete festgesetzt odeř 
dem Vermieter diě Genehmigung zur Erhohuhg 
der .Miete erteilt, so hat der Richter in einem 
nach § 4 eingeleiteten Verfahren bei der Her- 
absetzung der Miete von der behdrdlich fest- 
gesetzten oder genehmigten Miete auszugehen. 
Ist vor der Behorde ein Verfahren iiber die 
Hohe der Miete anhángig, so soli der Richter 
vor seiner Entscheidung den Ausgang dieses 
Verfahrens abwarten. Der Richter soli ferner, 
falls ein Verfahren iiber die Hohe der Miete 
vor der Behorde anhángig war, die Akten bei- 
ziehen. Der Behorde ist nagh Rechtskraft eine 
Abschrift der Entscheidung iiber die Herab- 
setzung der Miete zu iibersenden. Die vorste- 
henden Vorschriften gelten entsprechend fiir 
die Pacht.

§ 13.

Entscheidung.

O Kommt eifte giitliche Einigung nach 
§ 11 nicht zustande, so trifft der Richter nach 
den §§ 1 bis 6 durch einen mit Griinden ver- 
sehenen BeschluB eine rechtsgestaltende Ent
scheidung.

(2) Die Entscheidung wird mit der Rechts
kraft wirksam und ersetzt die entsprechendeň 
Vereinbarungen der Parteien. Sie wirkt nur 
hinsichtlich der Verbindliehkeiten, die in der 
Formel des Besehlusses selbst oder in einer An- 
lage aufgefiihrt sind.

Dohoda před soudcem.

I1) Soudce má s účastníky jednati zpravidla 
ústně a působiti přitom k tomu, aby se dohodli 
po dobrém. Dojde-li k dohodě, sepíše se o tom 
protokol.

(2) I když se nekoná ústní jednání, má 
soudce, pokud je to možné, slyšeti účastníky, 
proti kterým má býti rozhodnutí účinné.

§ 12.

Účast jiných míst.

(!) Před rozhodnutím má soud slyšeti sta
vovské nebo hospodářské zastoupení pří
slušné pro navrhovatele. Ve vhodných pří
padech má soud slyšeti také stavovské a hos
podářské zastoupení jiných účastníků.

(2) Jestliže úřad příslušný pro věci cenové 
určil nájemné nebo povolil pronajimateli zvý
šení nájemného, má soudce v řízení zaháje
ném podle § 4 vycházet! při snížení nájem
ného z úředně stanoveného nebo schváleného 
nájemného. Je-li u úřadu zahájeno řízení 
o výši nájemného, má soudce před svým roz
hodnutím vyčkati výsledku tohoto řízení. 
Soudce si má dále, bylo-li u úřadu zahájeno 
řízení o výši nájemného, vyžádati .spisy. 
Úřadu se po právní moci zašle opis rozhod
nutí o snížení nájemného. Předcházející před
pisy platí obdobně i o pachtovném.

§ 11.

§ 13.

Rozhodnutí.
\

I1) Nedojde-li k dohodě po dobrém podle 
§ 11, vydá soudce pravotvorné rozhodnutí 
podle §§ 1 až 6 usnesením, opatřeným dů
vody.

(2) Rozhodnutí nabývá účinnosti právní 
mocí a nahrazuje příslušné dohody stran. Pů
sobí jen co do závazků, které jsou uvedeny 
ve výroku usnesení nebo v příloze.
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(3) Betrifft die Entscheidung einen An- 
spruch, iiber den ein Exekutionstitel vorliegt, 
so ist ein Vermeřk iiber die Entscheidung auf 
dem Titel anzubringen oder mit ihm zu ver- 
binden.

§ 14.

Vollstreckungsschutz.

(x) Um den Erfolg der richterlichen Ver- 
tragshilfe zu sichern, kann der Richter fiir 
die Dáuer des Verfahrens durch besonderen 
BeschluB anordnen, daB eine Zwangsvoll- 
streckung, die gegen den Schuldner' bei Ein- 
gang des Antrages anhangig ist oder spáter 
anhángig wird, bis zur Entscheidung iiber den 
Antrag einstweilen aufgeschoben wird. Aus be
sonderen Griinden kann er auch anordnen, daB 
eine ZwangsvolístreckungsmaBnahme aufzuhe- 
ben ist.

(3) Die auf Grund des Absatzes 1 getroffe- 
nen Anordnungen sind unanfechtbar. Das glei- 
che gilt fiir Entscheidungen, die eine solche 
Anordnung ablehnen.

§ 15.

Einstweilige Verfiigungen. 
MaBnahmen zur Sicherung der 

G 1 á u b i g e r.

(J) Der Richter kann, soweit ihm dies nach 
den Umstánden geboten erscheint, wáhrend des 
Verfahrens einstweilige Verfiigungen treffen. 
Die Verfiigungen konnen nur zugleich mit der 
Entscheidung angefochten werden.

(2) Der Richter kann ferner wahrend des 
Verfahrens oder in der Entscheidung die zur 
Sicherung der Glaubiger erforderlichen MaB
nahmen treffen. Er kann insbesondere dem 
Schuldner wegen der Verwertung seines Wa- 
renbestandes oder sonstigen Vermogens oder 
wegen der Verfugung iiber den Erlos ver- 
áuBerter Gegenstande Auflagen machen.

(s) Der Richter kann zur Beaufsichtigung 
des Gescháftsbetriebes des Schuldners einen 
Treuhander bestellen. Fiir den Treuhander 
gelten, soweit das Gericht nichts anderes an- 
ordnet, die Vorschriften sinngemaB, die in der 
Ausgleichsordnung fiir den Ausgleichsverwal- 
ter yorgesehen sind.

(4) Auf die Vollstreckung der in den Absat- 
zen 1 und 2 vorgesehenen Verfiigungen sind 
die Vorschriften der Exekutionsordnung ent- 
sprechend anzuwenden.

(3) Týká-li še rozhodnutí nároku, pro kte
rý je tu již vykonatelný exekuční titul, po
znamená se rozhodnutí na titulu nebo se s ním 
spojí.

§ 14.

Ochrana před exekucí.

- (U Aby byl zajištěn úspěch soudcovské 
pomoci při smlouvách, může soudce pro dobu 
trvání řízení naříditi zvláštním usnesením, 
aby exekuce, která byla proti dlužníku za
hájena, když návrh došel, nebo která bude 
zahájena později, byla až do rozhodnutí o ná
vrhu prozatím odložena. Ze zvláštních dů
vodů může také naříditi, že exekuční opa
tření má býti zrušeno.

(ž) Opatřením vydaným podle odstavce 1 
nelze odporovati. Stejně platí o rozhodnutích, 
která odpírají učinit takové opatření.

§ 15.

Prozatímní opatření. Opatření 

k zajištění věřitelů.

0 ) Soudce může, pokud se mu to zdá po
dle okolností nutným, učiniti prozatímní opa
tření. Opatření mohou býti brána v odpor jen 
zároveň s konečným rozhodnutím.

(2) Soudce může dále za řízení nebo v ko
nečném rozhodnutí učiniti opatření potřebná 
k zajištění věřitelů. Zvláště může dáti dluž
níku příkazy co do zpeněžení jeho skladu 
zboží nebo jiného jmění anebo co do naklá
dání s výtěácem za zpeněžené věci.

(3) Soudce může k dohledu na obchodní 
podnik dlužníkův ustanoviti správce k věrné 
ruce. Pro správce k věrné ruce platí, pokud 
soud nenařídí nic j iného, přiměřeně předpisy, 
které jsou dány ve vyrovnacím, řádu pro vy
rovnacího správce.

(4) Pro výkon opatření uvedených v od
stavcích 1 a 2 je přiměřeně užiti předpisů 
exekučního řádu.
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§ 16.

R e k u r s.
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(1) Soweit in dieser Verordnung nichts an- 
deres bestimmt wird, ist gegen die Entschei- 
dung des Bezirksgerkhtes der Rekurs zulássig.

(-) Gegen die Entscheidung des Rekurs- 
gerichtes ist ein weiteres Rechtsmittel unzu- 
lássig.

§ 17.

Ánderungsverfahren.

(!) Der Richter kann eine auf Grund dieser 
Verordnung erlassene rechtskraftige Entschei
dung auf Antrag eines Beteiligten oder von 
Amts wegen andern, wenn dies wegen eiňer 
wesentlichen Veranderung der tatsachlichen 
Verháltnisse oder infolge von Umstánden, die 
nachtráglich ermittelt wurden, dringend gebo- 
ten erscheint.

(2) Der Richter kann namentlich eine Stun- 
dung aufheben, v/enň sich ergeben solíte, daB 
der Schuldner seine Pflichten gegenuber dem 
Treuhánder nicht erfiiHt oder Anstalten trifft, 
um sein Vermogen dem Zugriff der Glaubiger 
zu entziehen.

(3) Die im Ánderungsverfahren ergehende 
Entscheidung wird mit der Rechtskraft wirk- 
sam. Das Gericht kann jedoch, auch wenn ein 
Rekurs zulássig ist, bestimmen, daB die Ent
scheidung sofort wirksam sein soli.

§ 18.

Gerichtsgebiihren und Kosten 
des Verfahrens.

(r) Die Gebiihren in dem Verfahren nach 
dieser Verordnung richten sich nach den Vor- 
schriften uber die Gerichtsgebiihren im Ver
fahren auBer Streitsachen.

(2) Die Gebiihr fiir die Entscheidung be- 
trágt die Hálfte der Urteilsgebiihr, hochstens 
jedoch 10.000 K; die Gebiihr fiir den Ver- 
gieich (§ 11) betrágt das Viertel der Urteils- 
gebiihr, hochstens jedoch 5000 K. Die Finanz- 
behorde kann von der Erhebung dieser Ge- 
biinren absehen, wenn der Antragsteller die 
richterliche Vertragshilfe auf Veranlassung 
der Stehen beantragt hat, die uber die Gewáh- 
rung einer Beihilfe zum Ausgleich der wirt- 
schaftlichen Kriegsfolgen zu entscheiden ha- 
ben.

§ 16.

R e k u r s.

(i) Pokud není v tomto nařízení ustano
veno nic jiného, je proti rozhodnutí okres
ního soudu přípustný rekurs.

(-) Proti rozhodnutí rekursního soudu není 
dalšího opravného prostředku.

§ 17.

Řízení o změně.

(!) Soudce může na návrh některého účast
níka nebo z úřední moci změniti pravomocné 
rozhodnutí, vydané podle tohoto nařízení, je- 
ví-li se to naléhavě nutným pro podstatnou 
změnu skutkových poměrů nebo následkem 
okolností, které byly dodatečně zjištěny.

(2) Soudce může zejména zrušit poshovění, 
když by se ukázalo, že dlužník neplní své zá
vazky vůči správci k věrné ruce nebo pod
niká přípravy, aby svůj majetek odňal zásahu 
věřitelů.'

(3) Rozhodnutí vydané, v řízení o změně 
nabývá účinnosti právní mocí. Soud však 
může, i když je přípustný rekurs, ustanovit, 
že rozhodnutí má být účinné hned.

§ 18.

Soudní poplatky a náklady 
řízení.

(1) Poplatky v řízení podle tohoto nařízení 
se řídí předpisy o poplatcích v řízení ne
sporném.

(2) Poplatek z rozhodnutí činí polovinu 
poplatku z rozsudku, nejvýše však 10.000 K; 
poplatek ze smíru (§ 11) činí čtvrtinu po
platku z rozsudku, nejvýše však 5.000 K. Fi
nanční úřad může od požadování těchto po
platků upustit, jestliže navrhovatel zažádal 
o soudcovskou pomoc při smlouvách na pod
nět míst, která mají rozhodovat o poskytnutí 
pomoci k vyrovnání hospodářských následků 
války.

(3) Den Wert des Verhandlungsgegenstan- : (s) Hodnotu předmětu jednání stanoví
des bestimmt in jedem Falle das Gericht von j v každém případě soud a moci úřední; proti
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Amts wegen; gegen diese Festsetzung des 
\^'ertes des Gegenstandes findet kein Rechts- 
mittel statt.

(4) Das Gericht kann dem Antragsgegner 
den Kostenersatz auferlegen, wenn ihm be- 
kannt sein muBte, dafí sein Einspruch gegen 
den Antrag des Schuldners nicht begriindet 
war, oder es kann nach den Umstánden die 
Kosten auf die Beteiligten aufteilen.

§ 19.

AuBergerichtliche Kosten.

AuBergerichtliche Kosten werden nicht er- 
stattet.

§ 20.

Vollstreckbarkeit.

(O Aus einem Vergleich (§ 11) sowie aus 
einer rechtskraftigen Entscheidung, die der 
Richter nach § 3, Abs. 3, § 5, Abs. 3, liber den 
Schadenersatzanspruch oder nach § 5, Abs. 2; 
uber die Herausgabe von Ráumen oder Grund- 
stiicken trifft, findet die Zwangsvollstreckung 
wie aus einem rechtskraftigen Urteil statt.

(2) In einem Verfahren zur Falligkeitsrege- 
lung von Verbindlichkeiten oder zur Herabset- 
zung von Zinsen oder Reallastleistungen 
(§§ 2 und 6) kann der Richter auf Antrag des 
Glaubigers die Pflicht des Schuldners zur Lei- 
stung, insbesondere zur Zahlung oder zur Dul- 
dung der Zwangsvollstreckung, aussprechen. 
In diesem Falle findet auch aus einer solchen ' 
rechtskraftigen Entscheidung die Zwangsvoll
streckung wie aus einem rechtskraftigen 
Urteil statt.

VIERTER ABSCHNITT.

Ergiinzende Vorschriften.

§ 21.

Verháltnis z u m biirgerlichen 
Rechtsstreit.

(l) Hangt die Entscheidung eines biirger- 
lichen Rechtsstreites ganz oder zum Teil davon 
ab, welche Entscheidung auf Grund dieser 
Verordnung im Vertragshilfeverfahren ergeht, 
so kann das ProzeBgericht anordnen, daB das 
Verfahren bis zur Entscheidung iiber den Ver- 
tragshilfeantrag unterbrochen wird.

(-’) Wird liber einen Anspruch, fiir den nach 
den §§ 2 und 6 eine Fálligkeitsregelung ge-

tomuto ustanovení hodnoty předmětu není 
opravného prostředku.

(4f Soudce může uložiti náhradu nákladů 
odpůrci navrhovatelovu, musilo-li mu býti 
známo, že jeho odpor proti návrhu dlužníkovu 
není odůvodněn, nebo může podle okolností 
rozvrhnouti náklady na účastníky.

§ 19.

Mimosoudní náklady.

Mimosoudní náklady se nehradí.

§ 20.

Vykonatelnost.

(i) Podle smíru (§ 11), jakož i podle 
pravomocného rozhodnutí, které vydá soudce 
podle § 3, odst. 3 nebo § 5, odst. 3 o nároku 
na náhradu škody anebo podle § 5, odst. 2 
o odevzdání místností nebo pozemků, vede se 
exekuce jako podle pravomocného rozsudku.

(•2) V řízení o úpravě splatnosti závazků 
anebo o snížení úroků nebo dávek z reálných 
břemen (§§ 2 a 6) může soudce k návrhu 
věřitelovu vyslovit, že dlužník je povinen 
plnit, zejména platit, nebo snášet exekuci. 
V tomto případě se vede také podle takového 
pravomocného rozhodnutí exekuce jako podle 
pravomocného rozsudku.

ČTVRTÝ ODDÍL.

Ustanovení doplňující.

§ 21.

Poměr k občanskému sporu.

(1) Závisí-li rozhodnutí občanského sporu 
zcela nebo zčásti na tom, k jakému rozhod
nutí dojde v řízení o pomoci při smlouvách 
podle tohoto nařízení, může procesní soud 
nařídit, že se řízení přerušuj é až do rozhod
nutí o návrhu na pomoc při smlouvách.

(2) Zahájí-li se o nároku, pro který může 
být upravena splatnost podle §§ 2 a 6, spor
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troffen werden kann, ein Rechtsstreit aňhan- 
gig, bevor der Schuldner einen solchen Ver- 
tragshilfeantrag gestellt hat, so kann der 
Schuldner den Antrag, ihm nach diesen Vor- 
schriften Teilzahlungen oder Stundung zu be- 
willigen, beim ProzeBgericht anbringen. Die 
Moglichkeit, den Antrag bei éinem anderen ais 
dem ProzeBgericht anzubringen, entfallt. Auf 
das Verfahren und die Entscheidung iiber den 
Antrag des Schuldners ist die Verordnung liber 
die Bewilligung von Zahlungsfristen in Rechts- 
streitigkeiten vom 7. Oktober 1939, RGB1. I,
S. 2004 (V. Bl. RProt. S. 279), sinngemaB 
anzuwenden, jedoch mit der Abweichung, daB 
die Stundung auch auf die Dauer von mehr ais 
drei Monaten bewilligt werden kann.

§ 22.

Besondere Vorschriften fiir 
M i e t - und Pachtverháltnisse.

(1) Wird wegen eines Mietriickstandes Stun
dung oder Teilzahlung auf Grund dieser Ver
ordnung bewilligt, so verliert eine auf diesen 
Mietriickstand gestiitzte Klindigung des Ver- 
mieters ihre Wirksamkeit und der Vermieter 
hat nicht mehr das Rechtj wegen des Miet- 
riickstandes die Aufhebung des Mietverhalt- 
nisses zu verlangen. Das gleiche gilt, wenn we
gen eines Mietriickstandes eine Zahlungsfrist 
nach der Verordnung liber die Bewilligung von 
Zahlungsfristen in Rechtsstreitigkeiten vom 
7. Oktober 1939, RGB1. I, S. 2004 (V. Bl. 
RProt. S. 279), bewilligt wird; in diesem Falle 
ist in einem etwa gleichzeitig anhángigen, auf 
Raumung oder Aufhebung des Mietverhalt- 
nisses gerichteten Verfahren § 21 der Regie- 
rungsverordnung Slg. Nr. 44/1940, gegebenen- 
falls auch § 21, Abs. 1, dieser Verordnung ent- 
sprechend anzuwenden.

(2) Auch wenn der Vermieter wegen eines 
Mietriickstandes die Klage auf Raumung oder 
Aufhebung des Mietverháltnisses, jedoch nicht 
die Klage auf Zahlung des Mietriickstandes 
erhoben hat, kann das ProzeBgericht dem 
Mieter, falls er den Zahlungsanspruch aner- 
kennt, auf seinen Antrag in entsprechender 
Anwendung der Verordnung vom 7. Oktober 
1939 fiir den Mietriickstand eine Zahlungsfrist 
bis zur Dauer von drei Monaten bewilligen. 
Die Bewilligung ist im Urteil auszusprechen. 
Wird dem Antrag stattgegeben, so ist § 21 der 
Regierungsvertírdnung Slg. Nr. 44/1940 ent- 
sprechend anzuwenden.

(3) Die Absátze 1 und 2 gelten auch fiir 
Pachtverháltnisse. Sie sind ferner entspre- 
chend anzuwenden im Bestandverfahren nach

dříve, než dlužník podá takový návrh na po
moc při smlouvách, může dlužník u proces
ního soudu podati jiávrh, aby mu byly podle 
těchto ustanovení povoleny splátky nebo po- 
shovění. U jiného než procesního soudu ne
může být návrh podán. . Na řízení a rozhod
nutí o dlužníkově návrhu se užije přiměřeně 
nařízení o povolování platebních lhůt ve spo
rech ze dne 7. října 1939, Říš. zák. I, str. 2004 
(Věstn. ř. prot. str. 279), ale s tou odchylkou, 
že poshovění lze povolit také na dobu delší 
než tři měsíce.

§ 22.

Zvláštní předpisy o poměrech
nájemních a p a c h t o v n í c h.

i1) Povolí-li se podle tohoto nařízení posho
vění nebo splácení pro nedoplatek na nájem
ném, pozbývá účinnosti výpověď pronajima
telova, opřená o tento nedoplatek na nájem
ném, a pronajimatel nemá už právo, aby se 
domáhal zrušení nájemního poměru pro nedo
platek na nájemném. Stejně platí, povolí-li se 
platební lhůta pro nedoplatek na nájemném po
dle nařízení o povolování platebních lhůt ve 
sporech ze dne 7. října 1939, Říš. zák. I, str. 
2004 (Věstn. ř. prot. str. 279); v takovém pří
padě se, je-li snad zároveň zahájeno řízení o vy
klizení nebo o zrušení nájemního poměru, užije 
přiměřeně § 21 vl. nař. č. 44/1940 Sb. anebo 
také § 21, odst. 1 tohoto nařízení.

(-) I když pronajimatel podal pro nedoplatek 
na nájemném žalobu na vyklizení nebo na zru
šení náj emního poměru, ale nikoli žalobu na za
placení nedoplatku na nájemném, může pro
cesní soud přiměřeně užít nařízení ze dne 7. 
října 1939 a povolit nájemníkovi, uznává-li 
nárok na zaplacení, k jeho návrhu pro nedo
platek na nájemném platební lhůtu až na dobu 
tří měsíců. Povolení se vysloví v rozsudku. Vy- 
hoví-li se návrhu, užije se přiměřeně § 21 vl. 
nař. č. 44/1940 Sb.

(3) Odstavce 1 a 2 platí také pro poměry 
pachtovní. Dále se jich užije přiměřeně v ří
zení nájemním podle §§ 571 až 575 civilního

/
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den §§ 571 bis 575 der ZivilprozeBordnung und 
im Verfahren liber Erteilung der Bewilligang 
der Klindigung nach dem Mieterschutzgesetze.

§ 23.

Besondere Vorschriften fiir- 
A n s p r li c li e a u s e i n e m W e c h s e 1 

oder S c h e c k.

(!) Gewahrt das Gericht auf Grund dieser 
Verordnung einem Wechselschuldner Stun- 
dung, so wird hierdurch die Verpflichtung der 
anderen Wechselschuldner nicht beriihrt.

(2) Der Inhaber des Wechsels kann unge- 
achtet der dem Hauptwechselschuldner ge- 
wáhrten Stundung bei Verfall Ruckgriff neh- 
men.

(s) Wird nach Ablauf der Stundung die Ein- 
losung des Wechsels bei dem Wechselschuld
ner, dem Stundung gewahrt worden ist, ver- 
langt, so hat er die Wechselsumme mit den 
inzwischen aufgelaufenen Nebenbetragen zu 
zahlen (Art. 28, Abs. 2, Art. 48, 49, 77 und 
78 der Einheitlichen Wechselordnung).

(4) Die vorstehenden Vorschriften gelten 
fur den Scheck sinngemaB.

§ 24,

Erhaltung des Ranges in der 
Zwangsversteigerung.

(!) Wird eine Verpflichtung zu wieder- 
kehrenden Leistungen, fur die ein Recht auf 
Befriedigung aus dem Grundstiick besteht, auf 
Grund dieser Verordnung durch Gerichts- 
beschluB oder gemáB § 11 durch giiťliche Eini- 
gung gestundet, so wird die Zeit der Stúndung 
in die Fristen des § 216 der Exekutionsord- 
nung nicht eingerechnet.

(2) Haben die Beteiligten sich unter den 
Voraussetzungen des § 6 auBerhalb eines Ver- 
tragshilfeverfahrens liber eine entsprechende 
Stundung geeinigt und hat der Vertragshilfe- 
richter durch BeschluB bestatigt, daB die Vor
aussetzungen des § 6 vorliegen, so gilt Absatz 
1 entsprechend.

§ 25.

E i n t r a g u n g i m G r u n d b u c h.

(1) Hat der Richter eine Regelung nach dem 
h ^ getroffen oder haben die Beteiligten sich 
hber eine entsprechende Regelung vor dem 
Richter gutlich geeinigt (§ 11, § 21, Abs. 2)

řádu soudního a v řízení o udělení svolení 
k výpovědi podle zákona o ochraně nájemníků.

§23.

Zvláštní předpisy o nárocích ze 
směnky nebo z šeku.

t1) Povolí-li soud podle tohoto nařízení po- 
shovění dlužníkovi směnečnému, nedotýká se 
to závazku směnečných dlužníků ostatních.

(2) Majitel směnky může bez zřetele na po- 
shovění povolené hlavnímu směnečnému dluž
níku vést při propadnutí postih.

(3) Požaduje-li se po uplynutí poshovění za
placení směnky na směnečném dlužníkovi, kte
rému bylo poshovění povoleno, musí zaplatit 
směnečný peníz s vedlejšími platy, které mezi
tím vznikly (čl. 28, odst. 2, čl. 48, 49, 77 a 78 
jednotného směnečného řádu).

(4) Předchozí předpisy platí přiměřeně 
o šeku.

§24.

Zachování pořadí v nucené 
dražbě.

(i) Povolí-li se podle tohoto nařízení soud
ním usnesením nebo podle § 11 dohodou posho
vění při závazku k opětujícím se plněním, 
pro který je zřízeno právo na uspokojení z po
zemku, nezapočítá se doba poshovění do lhůt 
§ 216 exekučního řádu.

(2) Dohodli-li se za podmínek § 6 účastníci 
mimo řízení o pomoci při smlouvách na obdob
ném poshovění a potvrdí-li soudce pro pomoc 
při smlouvách usnesením, že jsou podmínky 
§ 6, platí odstavec 1 přiměřeně.

. § 25.

Zápisy v pozemkové knize.

(i) Provedl-li soudce úpravu podle § 6 anebo 
dohodli-li se účastníci před soudcem na obdobné 
úpravě (§ 11, § 21, odst. 2) anebo vydal-li 
soudce potvrzení podle § 24, odst. 2, muže
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oder hat der Richter eine Bestátigung nach 
§ 24, Abs. 2, erteilt, so kann der Richter das 
Grundbuchsgericht um Eintragung der Rechts- 
anderungen in das Grundbuch ersuchen. Eine 
Eintragung, die auf Grund eines solchen Er- 
suchens vorgenommen wird, ist gebiihrenfrei.

(2) Haben die 'Beteiligten sich unter den 
Voraussetzungen des § 6 auBerhalb eines Ver- 
tragshilfeverfahrens iiber eine diesen Vor- 
schriften entsprechende Regelung geeinigt, so 
wird die Rechtsanderung auf Antrag ge- 
biihrenfrei in das Grundbuch eingetragen.

§ 26.

Treuhánder. ó f f e n 11 i c h r e c h t- 
liche Korperschaften.

(!) Gesetzliche Vertreter des Gláubigers, 
Treuhánder und sonstige Verwalter oder Ver- 
wahrer fremden Vermogens verstoBen da- 
durch, daB sie dem Schuldner eine Erleichte- 
rung nach dieser Verordnung gewáhren, nicht 
gegen die ihnen obliegenden Pflichten.

(2) Das Protektorát, Lánder und sonstige 
offentlichrechtliche Korperschaften und An- 
stalten konnen von etwa entgegenstehenden 
allgemeinen haushaltsrechtlichen Yorschriften 
abweichen, um die Durchfiihrung dieser Ver
ordnung zu ermoglichen.

§ 27.

B ii r g e n und Mitschuldne r.

(!) Der Umstand, daB fiir die Verpflichtung 
ein Biirge oder Mitschuldner haftet, in dessen 
Persorí die Voraussetzungen fiir die richterli- 
che Vertragshilfe nicht vorliegen, steht der 
Gewáhrung der Vertragshilfe zugunsten des 
Schuldners nicht entgegen. Das gleiche gilt 
hinsichtlich der Personen, gegen die dem 
Gláubiger ein Riickgriffsrecht zusteht.

(2) Wird durch die richterliche Entschei- 
dung die Verpflichtung des Schuldners herab- 
gesetzt, so kommt dies auch dem Burgén q-der 
Mitschuldner, beziehungsweise Personen, ge
gen die den Gláubigern ein Riickgriffsrecht 
zusteht,_ zugute, es sei denn, daB der Richter 
nach reiflicher Abwágung aller in Betracht 
kommenden Belange eine andere Regelung 
trifft.

(3) Durch die Erfullung der herabgesetzten 
Verpflichtung wird der Schuldner auch gegen- 
iiber den Biirgen und anderen Riickgriffs- 
berechtigten, deren Verpfiichtungen nach MaB- 
gabe des vorstehenden Absatzes nicht herab- 
gesetzt wořden sind, befreit.

soudce dožádat knihovní soud o zápis právních 
změn v pozemkové knize. Zápis, který se pro
vede podle takového dožádání, je prost po
platků.

(2) Dohodli-li se účastníci za podmínek § 6 
mimo řízení o pomoci při smlouvách na úpravě 
odpovídající těmto předpisům, zapíše se právní 
změna na návrh bez poplatků do pozemkové 
knihy.

' § 26.

Správci k věrné ruce.
Veřejnoprávní k o ř p o r a c e.

(0 Zákonní zástupci věřitelovi, správci 
k věrné ruce a jiní správci nebo opatrovatelé 
cizího majetku neprohřeší se proti svým po
vinnostem tím, že dlužníku povolí úlevu podle 
tohoto nařízení.

(2) Protektorát, země a ostatní veřejno
právní korporace a ústavy mohou se, aby 
umožnily provedení tohoto nařízení, odchýlit od 
obecných právních předpisů o hospodaření, 
které by tomu snad odporovaly.

§ 27.

Rukojmí a spoludlužníci.

i1) Okolnost, že za závazek ručí také ru
kojmí nebo spoludlužník, u kterého nejsou pod
mínky pro soudcovskou pomoc při smlouvách, 
nepřekáží tomu, aby byla povolena pomoc při 
smlouvách ve prospěch dlužníkův. Stejně platí 
o osobách, proti kterým má věřitel právo 
postihu.

(2) Bude-li soudcovským rozhodnutím záva
zek dlužníkův snížen, přijde to k dobru také 
rukojmímu a spoludlužníku anebo osobám, 
proti kterým přísluší věřitelům právo postihu, 
ačli soudce po zralém uvážení všech zájmů, ke 
kterým třeba přihlížeti, neprovede úpravu ji
nou.

(3) Splněním sníženého závazku osvobodí se 
dlužník také proti rukojmím a jiným osobám, 
kterým přísluší právo postihu, jejichž závazek 
podle předcházejícího odstavce snížen nebyl.
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(*) Die vorstehenden Vorschriften gelten 
nicht fur Verpflichtungen aus einem Wechsei 
oder Scheck (§ 23).

Verháltnis zu anderen 
Vorschriften.

§ 28.

Durch die Bestimmungen des ersten Ab- 
schnittes dieser Verordnung werden die im 
§ 65 des Gesetzes vom 14. April 1920, Sig. Nr. 
347, iiber die Aktien-Zettelbank, und im § 31 
des Gesetzes vom 23. September 1930, Sig. Nr. 
143, betreffend die Postsparkasse, festge- 
setzten Rechte nicht beriihrt. Gleichfalls wer
den nicht beriihrt die Rechte des Gláubigers 
nach dem Gesetze vom 28. Juni 1933, Sig. Nr. 
107, betreffend die Getreidepfandscheine und 
die offentlichen Getreidelagerháuser.

§ 29.

Durch diese Verordnung werden die Bestim
mungen der Regierungsverordnung vom 10. 
Mai 1939, Sig. Nr. 121, betreffend die Errich- 
tung der Obersten Preisbehorde, in der Fas- 
sung der Regierungsverordnung vom 8. Mai 
1940, Sig. Nr. 189, und der auf Grund der an- 
gefiihrten Verordnung erlassenen Vorschriften 
nicht beriihrt.

FONFTER ABSCHNITT.

SchluBvorschriften.

§ 30: .

A n t r á g e v o n J u d e n.

Personen, die Juden sind oder ais Juden 
'gelten (§ 1 der Regierungsverordnung vom 7. 
Marz 1942, Sig. Nr. 85, womit weitere Vor
schriften iiber Juden und jiidische Mischlinge 
erlassen werden), konnen die in dieser Verord- 
imng vorgesehe'ne richterliche Vertragshilfe 
nicht in Anspruch nehmen.

§ 31.

Geltungsbe reich.

Die Vertragshilfe nach den Vorschriften 
dieser Verordnung kann nur von Personen in 
Anspruch genommen werden, die Protekto- 
ratsangehorige sind.

(O Předcházející předpisy neplatí pro zá
vazky ze směnky nebo z šeku (§ 23).

Poměr k jiným předpisům.

§ 28.

Ustanoveními prvního oddílu tohoto nařízení 
nejsou dotčena práva stanovená v § 65 zákona 
ze dne 14. dubna 1920, č. 347 Sb., o akciové 
bance cedulové, a v § 31 zákona ze dne 23. září 
1930, č. 143 Sb., o poštovní spořitelně. Rovněž 
nejsou dotčena práva věřitele podle zákona ze 
dne 28. června 1933, č. 107 Sb., o obilních zá
stavních listech a o veřejných obilních skla
dištích.

§ 29.

Tímto nařízením nejsou dotčena ustanovení 
vládního nařízení ze dne 10. května 1939, č. 
121 Sb., o zřízení nej vyššího úřadu cenového, 
ve znění vládního nařízení ze dne 8. května 
1940, č. 189 Sb., a předpisů podle řečeného na
řízení vydaných.

PATY ODDÍL.

Ustanovení závěrečná.

§ 30.

Návrhy židů.

Osoby, které jsou židy nebo se považují za 
židy (§1 vládního nařízení ze dne 7. března 
1942, č. 85 Sb., kterým se vydávají další před
pisy o židech a židovských míšencích), nemo
hou se dovolávat soudcovské pomoci při smlou
vách, upravené v tomto nařízení.

§ 31.

Rozsah platnosti.

Pomoci při smlouvách podle ustanovení to
hoto nařízení se mohou dovolat jen osoby, které 
jsou protektorátními příslušníky.
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§ 32.

Inkrafttreten und Durch-
f li h r u n g,

(1) Diese Verordnung tritt mit dem Tage 
der Kundmachung in Kraft; sie wird vom 
Justizminister im Einvernehmen mit dem Fi- 
nanzminister durchgefiihrt.

(2) Der Justizminister bestimmt den Zeit- 
' punkt des Aufierkrafttretens dieser Verord
nung.

Der Staatsprasident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende. der Regierung 
und Justizminister:

Dr. Krejčí m. p.

Der Finanzminister:

Dr. Kalfus m. p.

§ 32.

Nabytí účinnosti a provedení.

(1) Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy
hlášení; provede je ministr spravedlnosti v do
hodě s ministrem financí.

(2) Ministr spravedlnosti určí den, kdy toto 
nařízení účinnosti pozbude.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády a ministr 
spravedlnosti:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.
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